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A zár kattant, Karl Müller leeresztette a fényképezőgépet és rámosolygott a padon ülő három kamaszra – a két fiúra és egy lányra. Köhintett.

– Kész – szólalt meg görögül. – Meg is volnánk.

Miközben elcsomagolta Leicáját a bőrtokba, a kölykök felálltak és odaléptek az asztalhoz, ahová a régészeti ásatások legújabb leleteit helyezték. Mindössze egy berlini tanuló maradt Müller mellett segédként, a többiek már összecsomagoltak és hazamentek, miután megérkezett a részleg vezetőjének üzenete az egyetemről. Nem csak ezt az expedíciót, de a Jón-szigeteken folyó összes többi ásatást, sőt Müller tudomása szerint a Földközi-tenger körzetében tevékenykedő régészcsoportok mindegyikét utasították, hogy hagyják abba a munkát és térjenek haza. Köszönhetően mindez az egyre romló nemzetközi helyzetnek. Müller húzta az időt, ameddig tehette, és akkor adta be a derekát, amikor a legutóbbi berlini sürgönyben közölték, ha nem teszi, amit mondanak neki, vállalnia kell a következményeket.

Miközben gondolatban felidézte a sürgöny szövegét, aggodalommal telve pillantott fiára. Peter tizenhat évéhez képest meglehetősen magas volt, bárki idősebbnek nézte volna. Karcsú alakjára még most kezdett izmot építeni, ennek eredményeképpen egészen törékenynek tűnt. Ezt a hatást tovább erősítette szemüvege. Müller felsóhajtott. Felesége néhány évvel ezelőtti halála után egyedül a fia maradt neki. Féltette a gyermeket. Peter lenyűgözve bámulta az ásatásról behozott legújabb darabokat. Egy jobb világban szabadon követhette volna, amit a szíve diktál, osztozhatott volna apja régészet iránti szenvedélyében. Csakhogy a világ olyan volt, amilyen, erős uralkodók és csatlósaik könyörtelen krédói uralták. Háborúval fenyegetőztek, és ha teljesül a kívánságuk, Petert is veszedelmes ölelésükbe fogják. Müller már szolgált a nyugati fronton a század első nagy háborújában, és nem tudta elfelejteni borzalmait. Fohászkodott, hogy fia és több millió másik emberé ne részesüljenek az előző generáció sorsában.

A lány félénken húzódott közelebb, figyelte, ahogy Müller elcsomagolja a fényképezőgépét. A férfi barátságos mosollyal nézett fel rá.

– Mit tehetek érted, Eleni?

– Herr dr. Müller – szólította meg a lány német titulusán, mielőtt folytatta. Németül beszélt, Peter tanítgatta a nyelvre. – A kép, amit készített. Lehetséges lenne… kaphatnék belőle egy másolatot?

Müller bólintott.

– Természetesen. Majd gondoskodom róla, ha visszatértem Lefkadába, előhívni a filmet.

Eleni Teszkoudisz ragyogó mosolyt villantott rá, fehér fogai éles kontrasztot alkottak olajszín bőrével, ovális arcát keretező hosszú, sötét hajával és barna szemével. Csinos lány, gondolta az archeológus. Meg tudta érteni, miért volt érte oda Peter. A fiú egyértelműen szerelmes volt belé, még ha nem is vallotta be apjának, tagadta a kamaszok makacs, suta módján.

– Köszönöm, dr. Müller. Nagyon kedves öntől.

– Te pedig remekül értesz hozzá, hogyan befolyásold a férfiakat, nem igaz? – ugratta a férfi, mire a lány szégyenlős mosollyal megrázta a fejét és gyorsan megfordult, hogy csatlakozzon a közeli asztal mellett álló barátaihoz. Peter éppen egy finoman ívelt füllel ellátott váza darabjára mutatva magyarázott valami fontos részletet Andreasznak, a napsugarak megcsillantak a szemüvegén minden alkalommal, amikor felnézett a görög fiúra. Müller a másik asztalnál ülő tanulóra pillantva megköszörülte a torkát.

– Heinrich!

A tanuló felkapta gondosan fésült, barna hajjal borított fejét. Heinrich Steiner ingét és rövidnadrágját verejték és por lepte, de Müller tudta, hogy megszabadul a ruhától abban a pillanatban, amint visszaérnek Lefkadába, és magára ölti megszokott flanelnadrágját és fehér ingét, mellényzsebén azzal az átkozott pártkitűzővel. Müller odalépett hozzá és megállt az asztal másik oldalán.

– Befejezted a napi leletek leltárba vételét?

– Majdnem, Herr Doktor. Még két tétel, és kész is vagyok.

– Nagyszerű. Utána rakd el őket és menj vissza a villába. Ha találkozol a munkafelügyelővel, mondd meg neki, hogy holnap reggelre minden legyen becsomagolva. A leletek egy lefkadai raktárba kerülnek a felszerelésünkkel együtt.

A tanuló felvonta a szemöldökét.

– Mindent hátrahagyunk?

– Mi mást tehetnénk? – vonta meg a vállát Müller. Az egyetem azt akarja, hogy azonnal térjünk vissza. Majd Berlinből próbálom megszervezni a leletek áthajózását.

Heinrich bólintott, majd újra a jegyzetfüzetébe mélyedt és folytatta az előtte lévő utolsó darabok részleteinek feljegyzését. Müller visszafordult a kamaszokhoz.

– Csatlakozzatok Heinrichhez, visszavisz titeket Lefkadába. Én majd autóval megyek utánatok.

– Még maradsz? – kérdezte Peter a homlokát ráncolva. – Andreasz apja vacsorára vár minket ma este.

– Ott leszek, nem szeretnék csalódást okozni Mr. Kataridesznek, de van még néhány elintéznivalóm, mielőtt itt hagyom az ásatást. – Lebiggyesztett ajakkal körbenézett a meredek hegyoldalakkal határolt kis völgyben. – Mielőtt végleg távozom.

– Vissza fogsz jönni, apa. Amint megoldódnak a problémák.

Müller megveregette fia vállát.

– Igen. Természetesen visszajövök, és te is. Persze csak ha van kedved.

Peter elvigyorodott.

– Csak próbáld megakadályozni! Meg aztán nagyon hiányoznának a barátaim is. – A másik fiúra és a lányra mutatva visszaváltott görögre. – Apám azt mondja, visszatérünk. Ha a világnak megjön a józan esze.

– Remek! – Andreasz felvillantotta ritka mosolyai egyikét, aztán egy pillanatra elfelhősödött a homloka, amikor a lány gyengéden megszorította a német fiú karját. – Várni fogunk rád. – Gunyoros hangon folytatta. – Minden bizonnyal halálra unjuk magunkat, ha nem lesz, aki olyan elképesztő és véget nem érő részletességgel ismerteti velünk a saját történelmünket.

Peter szomorúan csóválta a fejét.

– Civilizált ember vagyok a filiszteusok közt…

– Elég a játékból, bolondos fiatalok! – szólt közbe Müller. Segédje közben befejezte a munkát, becsukta jegyzetfüzetét és felállt. – Kövessétek Heinrichet.

Hangjából egyértelműen türelmetlenség érződött. Peter és barátai elfordultak az asztaloktól és elindultak a völgyből kivezető ösvényen a tábor felé, ahol az expedíció tagjai éltek, amikor éppen nem az egyetem által bérelt lefkadai házban tartózkodtak. A sátrak, tábori ágyak és tűzhelyek mind a többi felszerelés mellé kerülnek a raktárba, ott várják az archeológusok visszatérését. Müller figyelte őket, amíg el nem tűntek a szeme elől, aztán várt még néhány percet, amíg meg nem hallotta a teherautó motorjának köhögését. A búgás felerősödött, ahogy Heinrich sebességbe tette az autót és rálépett a gázra, s a jármű zörögve távozott a göröngyös úton.

Amikor a motor hangja végképp elhalt, Müller végignézett a kis völgyön. Semmi sem mozdult. Életnek jelét sem látta. Végül összerezzent, és céltudatos léptekkel megkerülte a cövekekkel és a munkaterületeket elválasztó kötelekkel megjelölt fő ásatási helyszínt. A feltárt épület alapjának egy része fél méterrel a föld alatt rejtőzött, az elmúlt két évben azt próbálták kiásni fáradságos munkával. Most magára hagyják, visszaadják a természetnek, amennyiben Európa nagyhatalmai úgy döntenek, hogy ismét egymásnak ugranak.

Müller maga mögött hagyta az ásatást, a bokrok és a satnya mediterrán tölgyek között a közeli szikla felé tartott. Amikor kilépett, átvágott a fák keskeny sávján, egy pillanatra megállt, körülnézett, feszülten hallgatózott, hogy biztos legyen benne, egyedül van. Végül megnyugodva kikerülte a rekettyebokrot, és nekivágott a sziklán felfutó keskeny ösvénynek. A kaptató nem volt különösebben embert próbáló, kezének és lábának rengeteg helyen akadt támaszték. Öt méter után egy peremre ért, amely enyhén emelkedve vezetett a sziklafalból büszkén kiálló kőujjra, s távolabbról nézve a szikla részének tűnt. Müller maga is csak egy hete fedezte fel, amikor olyan helyet keresett, ahonnan lefotózhatná az ásatást. Akkor vette észre a geológiai különlegességet, és rögtön fel is mászott megvizsgálni.

A megerőltetéstől zihálva végigaraszolt a peremen, amíg meg nem találta a szikla mögött rejtőző sötét nyílást. Szívverése szaporábbá vált izgalmában. Az üreg szájánál megérezte a hűvös légáramlatot, megborzongott. A lélegzetét visszatartva lekuporodott és átfurakodott a résen.

Odabent alig lehetett látni valamit, mert a napfény közvetlenül nem hatolt be az üregbe. Müller elővette a lámpát a zsebéből, és bekapcsolta. Fénycsóva hasított a hűvös, nyirkos térség sötétjébe. A levegő dohos szagot árasztott, a régész bakancsa alatt apró kavicsok csikordultak. Korábban ritkán tapasztalt izgalom tüzelte vérét. Rögtön utána a keserű tehetetlenség érzése következett. Itt volt előtte kora egyik legnagyobb archeológiai felfedezése, mégsem kezdhet vele semmit. Ha még lenne egy kis ideje, hogy részletesen átvizsgálja a barlangot és felfedje titkait…

Ahogy korábban már több alkalommal is tette, lassan megközelítette az üreg hátsó falát, ahol a durva kő sima felületnek adta át a helyét. A hegy sziklájából kivájt oszlopok nagy kődarabot fogtak közre. Teljesen átlagos kő volt, csupán egy rövid mondatot vésett bele a kőfaragó, aki közel háromezer éve távozott erről a világról. A felirat kiváló állapotban maradt fenn, mintha tegnap keletkezett volna. Müller ferde szögben irányította rá a lámpa fényét, hogy könnyen olvasható legyen. Összetéveszthetetlen név és sírfelirat volt. Megesküdött magában, hogy egy nap ez a felfedezés megalapozza a hírnevét. A világ örökre ehhez a helyhez és a kőfal mögötti sötétben rejtőző kincshez köti majd a nevét.


ELSŐ FEJEZET

Kent, 2013. november

– Tanárnő, miért kell ezt csinálnom?

Anna a kilencedikes osztály padsorai között a saját asztala felé tartott, de a kérdésre megtorpant és visszafordult. Jamie Gould bámult rá kérdő arckifejezéssel. A nő tisztában volt vele, hogy mások is felnéznek a feladatlapjukból, várva, miként reagál. Elég jól ismerte az osztályt, hogy azonosítani tudja a tudatlanok között a pusztán destruktív elemeket; Jamie nem az előbbi csoportba tartozott. Azonnal felvonta pajzsát, és halkan megköszörülte a torkát.

– Pontosan mit, Jamie?

– Ezt. – Jamie állával a feladatlap felé bökött, sötét, hullámos haja egy pillanatra megcsillant. Tagadhatatlanul jóképű fiú volt, Anna tisztában volt vele, hogy az osztályból több lány is vonzódik hozzá. Köztük sajnálatos módon Amelia Lawrence is, egy szorgalmas tanuló, aki biztosan kitűnőre fog végezni történelemből, feltéve, ha azt választja érettségi tárgynak. Anna reménykedett benne, hogy így lesz. Őszintén törődött Ameliával, ahogy általában azok a tanárnők szoktak lánytanulóikkal, akiknek fényes jövőt képzeltek el, gyermekektől, fiúbarátoktól és – Isten ments! – Jamie Gouldhoz hasonló férjektől és élettársaktól mentesen.

– A feladatlap az értékelési folyamat része, Jamie – magyarázta Anna türelmesen. – Meg kell oldanod a feladatokat, hogy lássam, mennyit tanultál meg a témáról.

– De tanárnő, ez állatira unalmas.

Anna elmosolyodott.

– Nincs rá garancia, hogy minden szórakoztató lesz, amit az iskolában tanulsz. Van, ami egyszerűen csak fontos. Biztos vagyok benne, hogy te is megérted, ha minden figyelmeddel a témára összpontosítasz.

Egy szívverésnyi idő múltán meglátta az ellenséges csillanást a fiú szemében, és máris megbánta, amit mondott. Mindig is megvetette azokat a tanárokat, akik elégtételt találtak a diákok lenéző kioktatásában. Mintha bármiféle teljesítmény volna megalázni egy fiatalabb, kevésbé iskolázott és tapasztalt emberi lényt. Mégis beleesett ugyanebbe a hibába, szinte ösztönösen. Erre nincs magyarázat, szidta meg magát.

– Miért kellene összpontosítanom rá, tanárnő? – Jamie éles csattanással ledobta maga elé a tollát, és a lábát kinyújtva hátradőlt a székén. – A történelem unalmas. Semmi értelme. Miért erőlködjünk vele? Semmi hasznát nem veszem, miután itt hagytam ezt a szemétdombot.

Már holnap is túl késő lenne hozzá, kedves Jamie. Anna közelebb lépett a padhoz, melyen Jamie öt másik diákkal osztozott – gondos mérlegelés után választotta ki őket, hogy pozitív példát mutassanak, mintha az ő munkamoráljuk valamiképpen átterjedhetne a renitensre. Semleges arckifejezéssel állta a dacos tekintetet, gyorsan megpróbálta kitalálni, hogyan hárítsa a tekintélye elleni újabb támadást.

– Nocsak, kérdések egész csokrát vetetted fel. Hol is kezdjem?

– Magának kell tudnia, maga a történelemtanár. – Jamie körülnézett, az osztály egy része idegesen nevetett, a többiek kíváncsian szemlélték az összecsapást. Anna látta, hogy Amelia ajka is mosolyra húzódik. Ez az apró, önkéntelen grimasz Anna elevenébe talált, hűvös tekintettel fordult vissza a fiúhoz.

– Igen, én vagyok a tanár, az én dolgom, hogy megpróbáljalak tanítani. A te érdekedben. Mi akarsz lenni, ha itt végzel, Jamie?

– Valami érdekeset akarok csinálni. Ami jól fizet. Tanár biztosan nem leszek. – Rövid szünet után hozzátette: – Az unalmas.

– Értem. Szóval, unalmas. – Oly sok válasz kívánkozott ki belőle. Az első, amit a legkevésbé vághatott az arrogáns tinédzser képébe, hogy a mostani állás szerint borzalmas jegyekkel fogja elvégezni az iskolát, és kíváncsian várja, hogy a jelenlegi gazdasági helyzetben hol sikerül majd elhelyezkednie. Azt is szívesen elmagyarázta volna neki, miről szól az iskolázottság. Hogy mennyire fontos Jamie-nek és mindenki másnak is. Hogy miképp alapoz meg mindent, ami lehetővé teszi a civilizált életet. Végül úgy döntött, egy sokkal célzottabb érvelést részesít előnyben. – Azt mondod, a történelem unalmas.

– Az – bólintott a fiú. – Csupa olyasmiről szól, ami már megtörtént. Régen. Amit nem tudunk megváltoztatni. Ami semmit sem jelent számomra. És senki másnak sem, aki ma él. Nem kellene az időnket vesztegetnünk erre a marhaságra. – Ujjával a feladatlapra bökött, Anna látta, hogy a papíron csupán néhány szó szerepel a rendelkezésre álló helyen. Az egyik margón értelmezhetetlen krikszkraksz húzódott végig.

Anna tekintete a fiú szemére villant, és meglátta benne azt a fajta, tanárnőkkel szembeni ellenségességet, amit a tanítással eltöltött öt év alatt többször tapasztalt. Megpróbálta figyelmen kívül hagyni, miközben megfogalmazta válaszát.

– Képtelen vagyok osztani a véleményed, Jamie. Számomra a történelem egyáltalán nem unalmas. Messze nem az. A történelem olyan, mint egy nagy történet, ami magyarázatot ad mindenre. Elmondja nekünk, miért olyan minden, amilyen. Hogy mi miért fontos. Mindannyiunknak. Még neked is, Jamie. Az én dolgom, hogy ezt megpróbáljam megértetni veled.

– Nem tud kényszeríteni – csettintett a fiú a nyelvével. – Nem tud rávenni, hogy azt tegyem, amit maga akar. És ha én nem akarok foglalkozni a történelemmel, akkor nincs joga kényszeríteni rá. Miért nem tanulhatok valami értelmes dolgot? Valamit, ami segít valódi munkát találni? – Szemében most már vészjósló fény izzott, előrehajolt, hangja élesebbé vált. – Miről szól ez az egész? – Felemelte a feladatlapot, és meglengette Anna előtt. – Csupa ostoba kérdés valami hídról, ami több mint száz éve leomlott Great Yarmouthban. Mi ennek az értelme?

Anna érezte, hogy felgyorsul a szívverése, és a fiú kihívó kérdésére újra megtapasztalta az ismerős szorítást a gyomrában. Igazából ő is osztozott a feladatlapok iránti ellenszenvében, nem szerette a megfáradt, idejétmúlt elsődleges és másodlagos kiértékeléseket, de az iskola humán ágának vezetése ragaszkodott a használatához. Lehangoló volt látni, hogy a tanulók a képességeiktől függően minden évben bekerülnek valamelyik színjelzéses mappába.

Anna megpróbálta úgy alakítani az óráit, hogy a történelem iránti szenvedélyét megossza tanulóival, de egy részüknek a tanulás olyan kihívást jelentett, ami Sziszüphoszt is kimerítette volna. El akarta magyarázni Jamie-nek, hogy ugyanaz a véleményük a feladatlapokról. Szeretett volna mesélni neki a nagy ívű történetekről, melyek megtöltötték a történelem oldalait, a szereplőkről, a hősökről és a gonosztevőkről, akik összecsaptak egymással, vagy az elvek és a felvilágosodás kockázatos útjára tértek. Megosztani vele a múlt tanulságos leckéit. Eszébe jutott egy idézet, néhány sor egy jegyzetlapon, melyet a tanáriban az asztala fölé tűzött: „Aki nem tanul a történelemből, arra ítéltetik, hogy újra átélje azt. Ugyanakkor, aki a történelmet tanulmányozza, arra van kárhoztatva, hogy tehetetlenül figyelje, amint mindenki más átéli…” Azért tette oda, hogy mindennap emlékeztesse rá, miért lett ennek a tárgynak a tanára. Egy nap talán majd elegen fogják értékelni a történelmet ahhoz, hogy megtörjék az ördögi kört. Addig azonban meg kell küzdenie Jamie-vel és a hozzá hasonlókkal.

Hirtelen mozgás vonta magára a figyelmét, és elég gyorsan pillantott oldalra, hogy lássa, amint az erősen kifestett szőke Lucy a tábla feletti órára mutat, és tekerő mozdulatot tesz a kezével. Jamie is észrevette, de azt is, hogy tanára szintén látja, és magabiztosan elvigyorodott.

Tehát erről van szó, gondolta Anna. A már jól ismert játék: lefoglalni a tanárt, húzni az időt, amíg meg nem szólal az óra végét jelző csengő. Dühös volt magára, amiért belesétált a csapdába. Vett egy mély lélegzetet. Ez is a szakmához tartozott, de a dolgok kiegyensúlyozódnak, biztatta magát. Lesznek órák, amikor Jamie egyszerűen csak unatkozni fog ahelyett, hogy rombolna, vagy ami még jobb, egy újabb igazolatlan hiányzással lepi meg magát. Előrehajolt, nyugodt hangon szólalt meg.

– Jamie, ezt nem tudod megúszni, szóval hozd ki belőle a legtöbbet, amit lehet. Fejezd be a feladatlapot, és ne rombold tovább az órát, megértetted?

Miközben beszélt, magában elfintorodott a beismerésre, amit a fiú kihúzott belőle. Sikerült tönkretennie az órát. Ez volt az ő főnyereménye. Értelmetlen jutalma folyamatos harcáért a tekintély ellen, amely a végén úgyis legyűri. És a kis idióta csak vigyorgott.

Anna hátat fordított a padnak, visszasétált a saját asztalához és az órára pillantott.

– Tíz percünk maradt. Nem akarok több beszédet, csak fejezzétek be a feladatlapot. Aki kész, az óra végén adja le, a többiek megkapják házi feladatnak, és holnap reggel ezzel kezdünk. Munkára!

Jamie egy pillanatig dacosan bámult rá, aztán megvonta a vállát, felkapta a tollát és apró köröket kezdett rajzolni a papírra. Anna fontolóra vette, hogy újra kérdőre vonja és ráveszi, hogy azt tegye, amire utasította, de rájött, hogy azzal újabb lehetőséget biztosítana az óra tönkretételére, a többiek meg kevesebbet dolgoznának.

Valósággal megkönnyebbült, amikor felhangzott az ebédszünetet jelző csengőszó. Mielőtt egyetlen szót szólhatott volna, már meg is kezdődött a szokásos motoszkálás, a tanulók a táskájukért nyúltak, elcsomagolták a holmijukat.

– A kész feladatlapokat kérem az asztalomra, a többit holnap reggel várom a fachomba. – Annának fel kellett emelnie a hangját, mert a székek hangosan zörögtek a kopott műanyag padlón, lábak és táskák ütődtek a padok fémlábainak. Jamie és sokan mások az ajtó felé indultak, csupán maroknyian mentek oda Anna asztalához, hogy sietve rendezetlen halomba rakják munkájukat az osztálynapló mellé. Amelia érkezett utolsóként, futó mosollyal nyújtotta át feladatlapját, minden szövegmezőt gondosan teleírt. Volt valami a mosolyában, mintha szégyellte volna magát tanára előtt a jelenet miatt, és Anna apró biccentéssel osztozott vele a megértés rövid pillanatában.

Aztán Amelia is távozott, Anna egyedül maradt az osztályteremben. Azon töprengett, miért olyan nehéz az iskolások többségének, hogy az övéhez hasonló szenvedéllyel tekintsenek a történelemre. Már önmagában az elég nehéz volt, hogy megküzdjön a rendszerrel, amely igyekezett jelentéktelenné tenni a tantárgyat az „aktuális ismeretcsoportok” kedvéért. A politikusok minderre rátettek még egy lapáttal, amikor a történelmet használták lehetőségként arra, hogy célba juttassanak bizonyos hazafias ideológiákat, vagy felhívják a figyelmet a parlament haladóbb gondolkodású tagjait foglalkoztató, jelenkori társadalmi kérdésekre. Időnként úgy tűnt, a történelmet senki sem szereti önmagáért.

Anna kinyitotta a szemét, összeszedte a befejezett feladatlapokat. Tekintete megakadt a Jamie padján hagyott papíron. Fáradt sóhajjal odasétált, kézbe vette. A lapon átlósan, két kacskaringós tintavonal között a következő felirat állt: „A történelemnek kibaszott történelemnek kellene lennie.”

Anna a fejét csóválta, fontolóra vette, hogy jelenti az esetet az igazgatónak, hátha majd ő intézkedik Jamie ellenében.

– Mi értelme lenne? – tette fel magának a kérdést. Bedugta a papírt a többi alá, és megfordult, hogy kilépjen a folyosóra és visszatérjen a tanári szobába. Amikor kinyitotta az ajtót, ugyanolyan ismerős látvány fogadta, mint bérelt házának nappalijában. Sok tekintetben még annál is ismerősebb. Ugyanazok az emberek ültek ugyanazokban a székekben, műanyag dobozokból előszedett szendvicseiket, gyümölcseiket és egyéb ropogtatnivalójukat majszolva. A rövid konyhapult felől, ahol a tanárok felhalmozták bögréiket, filteres kávé éles illata terjengett. Néhányan felnéztek, köszöntésképpen biccentettek.

Anna a keskeny szobába vezető ajtó felé indult, ahol munkaállomások sorakoztak egymás mögött. Amikor idejött dolgozni, újonnan végzett tanárként ő is kapott egy kalitkát, de később senkinek sem jutott eszébe újraosztani a helyeket, így ezt most már a saját kuckójának tekintette. A feladatlapokat a zsúfolt asztal fölötti polcra csúsztatta, és leült. Az iskola informatikusa lecserélte a szokásos képernyőkímélőt egy lakályos animált kandallóra, melyet magyal és karácsonyi dekoráció vett körbe. A kandallópárkányon álló digitális óra a félévből hátralévő időt jelezte.

A kép eltűnt, amikor Anna megmozdította az egeret. A kurzort a bejelentkezési mezőre vitte, begépelte felhasználónevét és jelszavát, mire megjelent az alkalmazásait tartalmazó mappa. Duplán kattintott a Facebook ikonján. Feltűnt az ismerős kék fejléc és a legördülő idővonal, gyorsan lejjebb görgetett, megnézni az új híreket. A szokásos személyes frissítések, reklámok, játék- és kvízmeghívók fogadták. Minden érdeklődés nélkül futotta át őket, aztán a három vörös ikonra tévedt a tekintete a képernyő felső részén. Két barát barátja várta, hogy felvegye őket az ismerősei közé. Megnyomta a „Később” gombot, és továbblépett az üzenetekre. Az egyiket egy bizonyos Dieter Müller küldte. Nem találta ismerősnek a nevet, ezért ébredő kíváncsisággal nyitotta meg.

> Ez Anna Teszkoudisz Facebook-fiókja? Marita Teszkoudisz lányáé, Eleni Carson (született Teszkoudisz) unokájáé?

Anna meglepődött. Nem ismert semmiféle Dieter Müllert, és nyugtalanságot érzett, amiért az ismeretlen tud valamit a családjáról. Ujjai a billentyűzet fölött lebegtek, aztán beírta a gyors választ.

> Ki akarja tudni, és miért?


MÁSODIK FEJEZET

Miután elküldte az üzenetet, Anna átváltott a BBC News weboldalára, és végigfutott a főcímeken, mielőtt visszatért a fő tanári helyiségbe, hogy készítsen magának egy kávét. Feketén, erősen és édesen, ahogy az anyjától tanulta. Görög módon. Utána visszaült a helyére, letette a bögrét és megnézte a Facebook-oldalát. Újabb üzenet érkezett Dieter Müllertől.

> Nem akartam tolakodó lenni, csak szeretnék utánajárni valaminek egy disszertációhoz, amit itt, Münchenben készítek elő. Talán jobb, ha bemutatkozom. Német kutatódiák vagyok, a II. világháború előtti jón-szigeteki régészeti expedíciókat tanulmányozom. Egy görög család leszármazottait keresem, amelyik akkoriban Lefkászon élt. Belebotlottam egy bizonyos Eleni Teszkoudisz nevébe, aki nem sokkal a háború után egy brit tiszt feleségeként érkezett Angliába. Eleni az ön nagyanyja?

Anna újra elolvasta az üzenetet, ezúttal sokkal lassabban. Ösztönös gyanakvással tekintett a Facebookra, látta, hogyan használják ki a diákok sok esetben egymás zaklatására. Még a tanári kar sem érezhette biztonságban magát, és az is eszébe jutott, hogy az egésznek lehet valami köze Jamie-hez. Légy óvatos, intette magát, miközben a választ gépelte.

> Nem ismerem magát, és nem szokásom Facebookon személyes információkat kiadni magamról idegeneknek. Ha maga valós személy, küldje el az e-mail címét és valami bizonyítékot, hogy valóban az, akinek mondja magát.

Hátradőlt és csettintett a nyelvével. Nyers, már-már az udvariatlanság határát súroló üzenet volt. Szerette volna tudni, hogy ez az ember, aki németnek mondja magát, honnan tud ennyit a családjáról, de nem fogja hagyni, hogy valami diákcsíny, vagy ami még rosszabb, holmi rosszindulatú átverés áldozata legyen. Újabb üzenetet küldött.

> Hol bukkant rá a nevemre?

Látta, hogy az idegen gépel, aztán egyetlen szó jelent meg a szövegmezőben.

> Google

– Az a rohadt Google – mormolta. – Hát nem létezik többé magánélet?

Már érkezett is a következő üzenet.

> A Google elvezetett a családfajegyzékhez, és arra gondoltam, talán fent van Facebookon. Megpróbálkoztam a nevével, és… Ön az, akit keresek? Ha nem, akkor elnézést kérek. Ha igen, akkor kisegíthetne néhány részlettel a családja lefkászi múltjával kapcsolatosan. Ez minden. Talán még érdekesnek is fogja találni a kutatásomat…

Anna elgondolkodva vonta fel a szemöldökét. Nagyanyja családja egy kis szupermarketet vezetett Nidriben. Több alkalommal is találkozott velük, amikor anyja valamelyik távoli unokatestvére Angliába érkezett, meglátogatni Elenit, és ő maga is járt ott két éve, egy esküvőn. Tipikus görög család volt: zajosak, büszkék és melegszívűek. Legalábbis ha vérrokonról volt szó. A szoros családi köteléken kívül számos ellenségeskedés zajlott, melyek olyan távolra nyúltak vissza az időben, hogy már senki sem emlékezett az eredeti kiváltó okra. Egy teljesen átlagos család.

Akkor miért érdekli mégis Dieter Müllert? A Google révén találta meg őt, ezt a játékot viszont ketten is játszhatják. Átváltott a keresőmotorra, és begépelte a férfi nevét a Müncheni Egyetemmel együtt. Megjelent egy hosszú lista. A több mint háromszáz találatból szerencsére csak hétben szerepelt a név és az intézmény is. Rákattintott az első valószínű hivatkozásra, és bejött az Archeológiai Tanszék oldala a lehetőséggel, hogy angolul is megtekinthesse a tartalmat. Újabb kattintás, rövid várakozás, és megjelent az oldal, ahol ott sorakoztak ábécésorrendben a végzős hallgatók a kutatási projektjükkel együtt. Anna lejjebb görgetett, amíg rá nem talált a névre, és megnyitotta az aloldalt.

Az új lapon egy saját korabeli fiatalember kis méretű portréját pillantotta meg. Rövid, sötét haja volt, gondosan nyírt szakállt és keret nélküli szemüveget viselt. Mosolyogni próbált, hogy a fotó ne mutassa útlevélkép látszatát, és Anna apró, vörös csillagot formázó fülbevalót pillantott meg a fülében. Barátságos benyomást keltett, egyáltalán nem tűnt fenyegetőnek vagy nyugtalanítónak. Anna átfutotta a kutatási beszámolót, a fordítás elég jó volt ahhoz, hogy képet kapjon a területről. Müller valóban a II. világháború kitörése előtt Lefkászon és Ithakán végzett német ásatásokat tanulmányozta.

– Rendben, Dieter – mormolta. – Hiszek neked.

Új üzenetet írt.

> Mit tehetek önért?

> Szeretnék beszélni Eleni Teszkoudisszal, amennyiben ez lehetséges. Ezenkívül szívesen átnéznék korabeli fotókat, naplókat és feljegyzéseket, természetesen a tulajdonos engedélyével.

Anna válaszolt.

> Nem is kér sokat! Nagyanyám a kilencvenes éveiben jár.

> Értem. Ha szabad megkérdeznem, szellemileg friss?

Anna önkéntelenül elmosolyodott. Alig egy hónapja találkozott nagyanyjával, amikor meglátogatta anyja norwichi otthonát, és Eleni elméje ugyanolyan éles volt, mint régen, még ha a teste el is vékonyodott, és csupán a postára sétált el hetente egyszer, hogy felvegye hadiözvegyi járandóságát. Igen, friss volt szellemileg, és meglehetősen csípős nyelvű. Anna mosolyogva idézve fel, amikor Eleni szigorúan figyelmeztette, hogy ideje lenne férjhez mennie. Az élet túl rövid, közölte jellegzetes görög akcentusával, csontos ujjával rámutatva. Eleni teljesen beszámítható volt, nem ez jelentette a valódi nehézséget az interjúnál, amit a német diák készíteni akart vele. Anna újra a billentyűzet után nyúlt.

> A nagyanyám teljesen jól van, de kétlem, hogy érdekelné az interjú. Annak alapján, amit a görögországi fiatalkoráról mesélt, gyanítom, nem venné jó néven, ha egy német kérné, hogy elevenítse fel. Nem hiszem, hogy segíthetek.

> Ezt sajnálattal hallom, de kérem, gondolja át még egyszer. Ha Eleni nem akar interjút adni, esetleg beszélgethetnék az édesanyjával vagy önnel arról, amit tudnak? Jövő hónapban Londonba utazom, találkozhatnánk? Részletesen is beszámolnék a kutatásomról. Biztos vagyok benne, hogy érdekelné.

Anna a fejét csóválta. Az udvarias hangvételű kérés ellenére semmit sem tudott erről a Dieter Müllerről. Valami azonban habozásra késztette. Érdekes lenne többet tudni a nagyanyja múltjáról… Aztán felnézett és megpillantotta a javításra váró feladatlapokat. Huszonöt perce maradt az ebédszünetből. Ha gyorsan dolgozik, végezhet, és akkor nem kell munkát hazavinnie. Villámgyorsan járt az ujja.

> Sajnálom, nem tudok segíteni.

Érezte, hogy a kurta elutasítás nem a legmegfelelőbb válasz szegény német diáknak, ezért hozzátett még néhány szót.

> Biztos vagyok benne, hogy nagyon érdekes a téma, de most nincs időm segíteni. Sok szerencsét a kutatásához, Dieter.

Rövid szünet után megjelent a szövegmezőben a „Dieter gépel” üzenet.

> Értem. Ha mégis meggondolná magát, itt az e-mail-címem: dietermuller3487@hotmail.com. Majd értesítsen a döntéséről. Minden jót. Dieter.

Anna egy pillanatig kísértést érzett, hogy folytassa a beszélgetést és küldjön egy újabb üzenetet, aztán újra a feladatlapokra pillantott és kényszerítette magát, hogy bezárja a Facebook-oldalt és kijelentkezzen a gépről. A lapos monitor felé tolta a billentyűzetet, maga elé vette a papírokat, és a zöld toll után nyúlt, hogy elkezdje a javítást. Miközben a tanulók válaszait ellenőrizte, nem tudta kiverni a fejéből a német fiatalember üzeneteit, és azon töprengett, mi érdekes történhetett a nagyanyja életében, ami arra késztette, hogy megpróbálja kideríteni a hollétét. Biztosan valami nagyon fontos dolog. Valami, amit Annának ki kellett derítenie.
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Anna másnap reggel korán ébredt. Amint kinyitotta a szemét, automatikusan az ágy melletti órára pillantott. A tompa, sárga kijelző tudatta, hogy negyed hét van. Az ébresztő csak félóra múlva szólal meg. A fűtés még nem kapcsolt be, a szobát csípős hideg ülte meg, ezért mélyebbre fészkelte magát a takaró alá. Eszébe jutott, hogy be kell fejeznie a hetedikesek új órarendjének kidolgozását. Megacélozta magát és kicsusszant az ágyból.

Magára rángatott egy melegítőalsót és a köntösét, belebújt a papucsába, átbotorkált a másik, kisebb hálóba, melyet dolgozószobának használt, és leült az íróasztalához. Előző este a számítógép billentyűzete előtt hagyott néhány jegyzetet, nehogy megfeledkezzen róluk. Felkapott egy tollat, aztán tétovázva megtorpant, az üres képernyőre meredt, miközben az íróeszközt hüvelyk- és mutatóujja között görgette. Végül letette és a billentyűzet után nyúlt.

A számítógép magához tért az alvó üzemmódból, az asztal alatt felbúgott a hűtőventilátor, és néhány pillanat múltán a monitor is életre kelt. Anna belépett a Facebook-fiókjába, és megnyitotta a Dieter Müllerrel váltott üzenetek ablakát. Újra átolvasta az egész beszélgetést, és elgondolkodott a lehetőségen, hogy talán kideríthet valamit a családja történetéről. Voltak időszakok, amikor úgy érezte, a tantárgy, amit tanít, elhanyagolja az emberek jó részének történelmét. Számtalan lenyűgöző élmény veszett el örökre, mert az átlagembereken átsiklott a figyelem, és emlékeiket nem rögzítették. Talán tehetne a folyamat ellen. Előáshat valamit nagyanyja II. világháborús tapasztalatairól. Egy történetet, ami méltó arra, hogy feljegyezze és továbbadja a következő generációknak. Esetleg még a diákjait is inspirálhatná vele, felismertethetné velük, hogy mindenki szerepet kap a történelem alakításában.

Bár megvolt a német e-mail-címe, Anna úgy döntött, nem használja. Még nem állt készen rá, hogy megnyissa ezt a kommunikációs csatornát. Jobb, ha a Facebook üzenetküldő rendszerét használja. Előrehajolt és gépelni kezdett.

> Elnézést kérek, ha tegnap udvariatlan voltam, de ahogy felénk mondják, derült égből villámcsapásként ért a megkeresése. Most, hogy volt időm átgondolni, szeretnék többet tudni a projektjéről. Ha londoni látogatása alatt volna egy kis szabadideje, szívesen találkoznék önnel egy kávéra vagy ebédre. 16-án kezdődik az iskolai szünet, így 23-áig bármelyik nap jó lenne. Kérem, értesítsen, ha ez megfelel önnek.

Elküldte az üzenetet, és hosszú pillanatokig meredt a monitorra, de semmi jelét nem látta, hogy a másik fél a választ írná. Mély sóhajjal újra felvette a tollat, és visszatért a munkájához, fél szemmel a képernyőt figyelve. Nem jött válasz, mire végzett az órarenddel.

Az előző napi sebes üzenetváltással ellentétben aznap egyáltalán nem kapott választ a némettől, sőt a következő héten sem. A rá következőn sem. Először csalódottságot érzett, aztán kezdte elfelejteni az egészet, ahogy közeledett a karácsony. Emellett méltóságán alulinak tartotta volna újabb üzenetet küldeni, és belenyugodott, hogy Müller feladta, csupán a közösségi médiára annyira jellemző gyors kommunikációs fellángolás történt.

Úgy döntött, maga mögött hagyja az ügyet, inkább az iskolai életre koncentrál. Az osztályok jöttek és mentek. Az évfolyamfelügyelő elbeszélgetett Jamie Goulddal a hozzáállásáról, és előadták az iskola nagyszabású zenei produkcióját a megnyitóesten, amikor a nagyteremben összegyűltek a kötelességtudó szülők és tanárok. Miután megtapsolta az előadást és váltott néhány szót a szülőkkel, Anna elindult, hogy összeszedje a holmiját és hazamenjen.

A tanári szoba üres volt, sietve keresztülvágott az irodahelyiségbe, hogy magához vegye táskáját és a szék karfáján lógó kabátját. A számítógép még be volt kapcsolva. Ahelyett, hogy kikapcsolta volna, némi tétovázás után belépett a Facebook-fiókjába. Üzenet várta Dieter Müllertől. Gyorsan rákattintott.

> Elnézést, amiért ilyen későn válaszolok az üzenetére. Görögországban voltam kutatóúton. Örömmel hallom, hogy hajlandó találkozni velem. Jövő héten Londonban leszek, együtt ebédelhetünk kedden? Természetesen én fizetek. Mondjuk, egy órakor a Baker Street-i la Grande étteremben? Ha megfelel, kérem, mielőbb értesítsen. Köszönöm, és a legjobbakat.

Anna egy pillanatig mozdulatlanul ült, aztán a billentyűzetért nyúlt.

> Rendben, ott leszek.

London utcái tele voltak, amikor Anna néhány nappal később kilépett a Charing Cross állomásról. Balra a Trafalgar teret megtöltő turisták tömege hömpölygött az utcai mutatványosok körül. A karácsonyi fények a fagyos levegőben villódzó csillagrácsként függtek a forgalom fölött. Az iskolák előző pénteken becsukták kapuikat, gyermekek hordái csatlakoztak az utolsó ajándékokat beszerező szüleikhez.

Anna nagyon szerette volna tudni, miért mondta Dieter, hogy érdekelni fogja a kutatási projektje. Ha felfed valamennyit a nagyanyja múltjából, biztos megéri a fáradozást. Eleni ritkán beszélt a gyermekkoráról Annának, és nem sokat mesélt háborús tapasztalatairól sem. Anna érdeklődött az anyjánál a hallgatás okáról, de csupán néhány részletet sikerült megtudnia a családnak arról az ágáról.

A görögök megszenvedték országuk német és olasz megszállását. Csak Athénban több mint háromszázezer ember halt éhen, és a vidékiek sem jártak sokkal jobban. Bár több élelmük volt, a partizánok, az andarték és a fasiszták közötti elkeseredett konfliktusok megtorlásokhoz vezettek, melyek során több tízezer görögöt végeztek ki, a falvakat pedig porig rombolták. Eleni a Jón-szigetekhez tartozó Lefkászon nőtt fel, amely Anna tudomása szerint nem szenvedett annyit a megszállástól. Talán Dieter Müller tud valamit mondani róla, valamint kutatási időszakáról, a háború előtti évekről, amikor a honfitársait még jobban érdekelte a múlt feltárása, mint a jelenben élők eltiprása.

Amint eszébe jutott a hasonlat, máris bűntudatot érzett. A háborúra való emlékezés Nagy-Britanniában mintha valamiféle nemzeti megszállottság lett volna. A véget nem érő dokumentumfilmek a tévében, Az ükhadsereg, a Halló, Halló!, a Jó éjt, kedvesem állandó ismételgetése, a Waterstones Könyváruház háborús kötetekkel teli polcai. Nem beszélve a háborús témájú számítógépes játékokról, melyekről a fiúk beszélgetnek az iskolában, valamint a gyerekes újságfőcímekről és képekről a lapokban minden alkalommal, amikor Anglia futballcsapata Németországgal játszik. A háború több mint hetven éve robbant ki, mégis nyitott sebként élt mindazok elméjében, akik átélték. A következő generációk először csak lenyűgözve csodálkoztak rá, aztán a szórakoztatóipar részévé tették.

Anna tisztában volt vele, hogy Németországban egészen más a helyzet. Járt Berlinben iskolai kiránduláson, és saját szemével látta a nemzeti bűntudat szentélyeit: a holokauszt-emlékművet és a múzeumot, ahol dicséretes őszinteséggel mutatták be a Gestapo és az SS gyilkos barbárságát. A múlt terhe időnként nagy súllyal nehezedett Annára is, és emlékeztette, miért is lett történelemtanár. Kötelessége volt, amit nem téveszthetett szem elől, tanulnia kellett a múltból, hogy jobban megértse a jelent. Mégis, Nagy-Britanniában riasztó tendenciává vált a XX. század közepének szívét kiszakító katasztrófa banálissá tétele, de azokban, akik átélték az egészet, és még életben voltak, továbbra is ott maradtak a hegek.

Annyira lekötötték a gondolatai, hogy észre sem vette, de lefordult az Oxford Streetről, és már északnak tartott a Baker Streeten. Az órájára pillantott, éppen elmúlt fél tizenkettő. Elégedetten bólintott. Elsőként ér az étterembe, és megpróbálja azonosítani Dietert, mielőtt a férfi észreveszi. Előnyben volt, mert tudta, hogy néz ki a német, és meglesz az első benyomása róla a bemutatkozás előtt. Régi szokása volt ez, az első randevúi idején gyökerezett, amikor látni akarta a fiúkat, mielőtt felöltik a maszkot, amivel le akarják nyűgözni őt. Aztán eszébe jutott, hogy bizonyára Müller is felismeri; az internetnek hála manapság nem sok hely maradt a magánszférának. Ez azonban nem randevú, emlékeztette magát, csak egy röpke találkozás valakivel, aki megoszt vele némi információt, hogy rálátást nyújtson a családja történetére. Valami érdekes részletet. Mindössze ennyiről van szó.

Hamar megtalálta az éttermet az apró bejárattal és a nagy, utcára néző ablakkal. Az üveg mögött elhelyezett, kenyérrel, fokhagymával, sajttal és sonkával telerakott kosarakat mintás vászonfüggönyök vették körbe, a sarokba egy nagy, zöld boroskancsót állítottak. Anna látta, hogy az asztalok többségénél már ülnek. Nagyszerű. Nem lesz annyira észrevehető, amikor Dieter megérkezik. Kinyitotta az ajtót és belépett. A hosszú bárpult mögött álló sötét szoknyás, szőke nő mosolyogva nézett fel rá.

– Segíthetek?

– Igen, ha minden igaz, Mr. Müller foglalt asztalt, együtt ebédelünk.

A nő lenézett a pénztárgép melletti jegyzékre, és bólintott.

– Kérem, kövessen.

Két asztalsor között az étterem hátsó részébe vezette Annát. A nő szíve kihagyott egy ütemet, amikor látta, hogy az egyik asztalnál felnéz egy egyedül ülő fiatalember. Dieter ért az étterembe elsőként, és az előtte heverő jegyzetfüzet, valamint csaknem üres borospohara alapján egy ideje már ott ülhetett. A német gyorsan becsukta a füzetet és a széke mellé helyezett kis hátizsákba süllyesztette, aztán felpattant és kezet nyújtott a közeledő Annának.

– Köszönöm, hogy eljött, Miss Teszkoudisz. – Lassan és óvatosan ejtette ki a nevét, akcentusa legalább annyira tűnt amerikainak, mint németnek. – Jól mondom? Teszkoudisz? Nem voltam biztos benne. Az édesanyja Hardy-Thesskoudis, a nagyanyja pedig Mrs. Carson, ha jól tudom.

– Igen – mosolygott Anna. – Amikor nagyapám meghalt, nagyanyám visszavette a görög nevét, akárcsak anyám. Amíg férjhez nem ment, akkor apám nevét is felvette… legalábbis addig, amíg el nem váltak. Én az enyémet az ő távozása után változtattam Thesskoudisra.

A német pislogott.

– Értem…

Anna nevetve rázott kezet vele. Észlelte, hogy a férfi keze meleg, és három díszes ezüstgyűrűt visel, a diákokra jellemző ékszereket.

– Szerintem maradjunk az Annánál. Azt sokkal könnyebb kiejteni.

– Igen, én is azt hiszem. – Müller elvigyorodott. – Dieter vagyok. – A szemben lévő szék felé intett, a felszolgáló pedig előrelépett.

– Szabad a kabátját?

Anna bólintott, kibújt a ruhadarabból, helyet foglalt, és miközben Dieter is visszaült, kényelembe helyezte magát. A férfi kérdőn vonta fel a szemöldökét.

– Egy italt, mielőtt belevágunk?

– Egy pohár száraz fehéret, köszönöm.

– Nekem is ugyanazt – tette hozzá Dieter.

A felszolgáló távozott, az asztalnál rövid, feszélyezett csend támadt, aztán Anna elmosolyodott.

– Másként fest, mint az egyetemi honlap fotóján.

– Valóban? Hogyhogy?

– Valamivel hosszabb a haja, és ott vörös csillag volt a fülében.

A fiatalember önkéntelenül a jobb fülcimpáján lógó jin-jang szimbólumhoz nyúlt, aztán megvonta a vállát.

– Az egyetem szereti, ha a hallgatói a közvélemény felé szakmaiságot sugároznak.

Anna halkan kuncogott.

– Akárcsak az én iskolám. A kézikönyvünk alapján azt gondolná, minden tanuló makulátlan, új ingben érkezik az iskolába, és repeső örömmel várja az oktatásával eltöltött újabb napot.

Dieter ezen az ajkába harapva elgondolkodott egy pillanatig.

– Az eksztázis a német oktatási rendszerben szabadon választható. – Amikor rájött, mit mondott, elnevette magát. – Mármint a boldogságra gondolok, nem az Extasy tablettára.

– Sejtettem. – Anna máris könnyebben érezte magát, átlendült a nehezen induló bemutatkozáson. Ujjait összefonta maga előtt az asztalon. – Tehát történelemből akar doktorálni?

Esetlen kísérlet volt, hogy találkozásuk okára terelje a szót, és a válasz hallatán magában elfintorodott.

– Inkább régészetből, mint történelemből.

– Azt hittem, nincs különbség.

A fiatalember mintha meglepődött volna, fejét oldalra billentette.

– Azt hiszem, sok a közös vonás. A múltat több módon meg lehet érteni. Magát érdekli a történelem?

– Tanítom is. Egy iskolában. Az Ashthorpe Victory Akadémián.

– Egy akadémián? Jól hangzik.

– Nem annyira, ha megérti az oktatási rendszerünket. Nem nagy ügy, de szeretem tanítani a tárgyamat. Szóval, igen, szakmai érdeklődés tanúsítok a történelem iránt.

– Jó, nagyon jó! Akkor mindkettőnket érdekel a múlt. Talán jobb lesz, ha elmondom, miért kértem ezt a találkozót.

Anna bátorítóan rámosolygott.

Dieter hátradőlt, összeszedte a gondolatait.

– Nem én vagyok az első régész a családban. Az a dédnagyapám volt. Köztiszteletnek örvendett a maga területén, még a XIX. században. Dörpfeld professzor egyik legjobb tanítványának tartották. – Úgy mondta ki a nevet, mintha Annának illene ismernie. – A professzor becsülte Schliemannt, aki felfedezte Trója romjait. Hozzá hasonlóan szenvedélyesen rajongott Homéroszért, és szerette volna folytatni Schliemann munkáját. Nem is, inkább valami még nagyobb dicsőségre vágyott. Meg akarta találni Homérosz második nagy műve hősének, Odüsszeusz palotáját és sírját. Ismeri az Odüsszeiát?

– Még iskolás koromban olvastam egy részét.

– Akkor tudja, hogy miután a Trója ellen vívott háború véget ért, Odüsszeusz sok évig utazgatott, mielőtt hazatért ithakai királyságába. Homérosz legalábbis ezt írja, de valószínűleg semmiféle komolyabb kitérőt nem tett. Ő és az emberei trójai kincsekkel megrakott hajókkal érkeztek meg. Ezeket a kincseket minden bizonnyal a palotájában őrizte. Dörpfeld hitt ebben, ezért expedíciót vezetett Ithakára, hogy megkeresse Odüsszeusz palotájának maradványait.

– Ő és a munkatársai, köztük a dédnagyapám éveken át kutattak Ithakán, rengeteg ősi romot fedeztek fel, de egyik sem volt elég nagy ahhoz, hogy egy király palotája legyen. Ezért felmerült benne a lehetőség, hogy az ősi források talán nem nyújtanak elegendő információt. Ithaka kis sziget, ha volt királya, lehetséges, hogy a birodalma a szomszédos szigetekre is kiterjedt. Ezért a nagyapámat, Karl Müllert elküldte Lefkászra, míg egy másik kollégája Kefalónián folytatta a kutatást. – Dieter felemelte a kezét. – Természetesen csak sötétben tapogatózott, de Karl vállalta a kihívást. Szerintem abban reménykedett, hogy rálel valamire, amivel megalapozhatja saját hírnevét. Megvannak a naplói abból az időszakból. A naplói, a feljegyzései és a fénylépei.

– És talált valamit?

– Nem igazán – felelte Dieter pillanatnyi habozás után. – Nem. Csak egy nagy épület maradványait. Soha nem sikerült elég bizonyítékot gyűjteni, hogy Odüsszeusz palotájaként azonosíthassa.

– Ó. – Anna nem palástolta csalódottságát. – Milyen kár. És mi az ön célja? Folytatni akarja, ahol ő abbahagyta?

A német elmosolyodott.

– Egyáltalán nem. Dehogy. Az ásatásnak szinte nyoma sem maradt, csupán töredékeket találtam. Az én érdeklődésem sokkal inkább, khm… etnográfiai jellegű. Beszámolót szeretnék írni a dédnagyapám csapata és a helyiek kapcsolatáról. A kutatási területem egy összehasonlító tanulmány az invazív és a szimpatikus archeológiai módszerek között, különös tekintettel a bennszülött lakosságra.

Anna lassan bólintott, Dieter az arckifejezését látva elnevette magát.

– Valójában sokkal kevésbé bonyolult, mint amilyennek hangzik.

– Nagyon remélem.

A felszolgáló meghozta a borokat egy tálcán, a poharakat az asztalra helyezte. Megvárták, amíg távozik, Dieter csak utána folytatta.

– Tehát, megvannak a dédnagyapám feljegyzései, már csak a történet másik oldalára lennék kíváncsi. Azoknak a görögöknek az emlékeire, akik együtt dolgoztak vele a lefkászi ásatáson. Itt kerül a képbe a maga nagyanyja.

– Eleni? Hogyan? Ő akkoriban fiatal lány volt. Soha nem hallottam róla, hogy részt vett volna bármiféle ásatásban.

– Pedig ott volt. Szerepel az egyik naplóban. Eleni Teszkoudisz. A dédnagyapám többször utal rá. Peter nagyapám barátja volt, aki szintén ott volt a szigeten, csatlakozott az apjához.

– Van rá bizonyítéka, hogy a nagyanyám volt az?

– Ellenőriztem a feljegyzéseket Lefkadában, és egészen Angliáig követtem a nyomát. Így bukkantam rá az édesanyja nevére is, valamint a magáéra. – Előhúzott a hátizsákjából egy iPadet. – Nézze, megmutatom.

Ujjai végigsöpörtek az üvegfelületen, azután megfordította a készüléket, hogy a nő is láthassa a fekete-fehér képet. Anna közelebb hajolva egy beszkennelt régi fotót látott. Három tinédzser kölyök – két fiú, egy lány – ült egy padon egymásba karolva, mögöttük hosszú asztalok edény- és kődarabokkal telerakva, az utóbbiak némelyikén jól látszottak a faragásnyomok. Valamivel távolabb nyílt terep húzódott néhány bokorral és fával, majd meredek hegyoldal következett. A bal oldali fiú sötét, hullámos hajú, erős testalkatú ifjú volt, hosszúnadrágot és bakancsot viselt. Mellette a szintén sötét hajú lány hasonló görög vonásokkal rendelkezett, jobbján magas, szemüveges, szőke hajú fiú foglalt helyet. Mindhárman mosolyogtak, láthatóan jó barátok voltak. Amikor figyelmesebben szemügyre vette a lányt, meglepődött.

– Ez ő! Eleni! – Felemelte a tekintetét, és látta, hogy Dieter mosolyogva nézi.

– A nagyanyja. Látja, igazam volt vele kapcsolatban.

Anna tétován megérintette a kijelzőt ujjhegyeivel, és széjjelebb húzta őket, hogy kinagyítsa a képet. A fotó szemcséssé vált, de még így is könnyen felismerte Elenit, mert korábban látott néhány hasonló fényképet, amikor meglátogatta nagyanyját régi házában, mielőtt még összeköltöztek az anyjával. Valójában az a halvány érzése támadt, hogy ezzel a fotóval is találkozott, erőltette a memóriáját, hogy el tudja helyezni valahol. Kérdések torlódtak fel az elméjében.

– És kik a többiek? Hol készült ez, és ki volt a fotós?

– Csak szépen sorjában – csillapította meglepetten Dieter. Anna vett egy mély lélegzetet, hogy megnyugodjon, és hagyta, hogy a fiatalember folytassa. Dieter a magasabbik fiúra mutatott.

– Ő a nagyapám, Peter Müller. Tizenhat éves volt akkor, a maga nagyanyja egy évvel fiatalabb. A másik fiú Andreasz Kataridesz, ő itt a legidősebb, tizenhét éves. Peter lefkadai barátja volt. Az expedíció ott bérelt házat, amíg Odüsszeusz palotája után kutattak. A maga nagyanyja a város rendőrnyomozójának lánya volt, Andreasz pedig a szigeten élő költő, Szpüridon Kataridesz fia. Gazdag athéni családból származott, de elszökött egy szolgálólánnyal. Született egy fiuk, Andreasz, azonban az anya belehalt a szülésbe. A dühös család kitagadta Katarideszt, kivéve az egyik nagybácsi, aki kényelmes életjáradékot juttatott neki, amiből felnevelhette a fiát. És hogy ki készítette a képet? A dédnagyapám, mégpedig a fő ásatási helyszínen. Nézze, mutatok még néhányat.

Dieter ujjai átsuhantak a kijelzőn, újabb fekete-fehér képek tűntek fel, némelyik a szigetről készült, mások a helyi lakosokról, egyszerű öltözetű parasztokról, városi polgárokról, halászokról, az ásatásról, és egy maroknyi megörökítette a sapkájukon fehér virágot hordó német katonákat is. Anna tekintete megakadt az egyik képen.

– Várjon! Ez nem ő volt? A nagyapja? Menjen vissza egyet! Ott, az!

A férfi egyik lábát egy sziklán pihentetve, csípőre tett kézzel pózolt. Zubbonyát kigombolta, láthatóvá vált alatta a fehér, gallér nélküli ing. Lába előtt hátizsák és deréköv hevert, melyhez bőr pisztolytáskát rögzítettek. Szemüvege mögött hunyorgott az éles napsütésben. Az arca azonban ugyanolyan volt, talán kicsit teltebb.

– Ez a háború alatt készült?

Dieter bólintott.

– Miután belépett a seregbe. Az apja kénytelen volt távozni a szigetről, amikor a német hatóságok utasították, hogy térjen haza és hagyjon fel az ásatással. Ez harmincnyolcban történt. Remélte, hogy a válság elvonul és folytathatja a munkát. Végül soha nem nyílt rá lehetősége. Negyvenháromban halt meg egy bombázáskor.

– Sajnálom – mormolta Anna zavartan.

– Ne sajnálja, magának semmi köze hozzá. A háború tette. Egyébként apámat ugyanúgy besorozták, mint szinte az összes fiatal férfit. Tisztképzőbe került és egy tüzérezrednél szolgált. Ez a kép Görögországban készült, éppen Lefkászon. Egy ideig ott állomásozott, tolmácsként tevékenykedett.

Anna szeme elkerekedett.

– Visszatért a szigetre? Találkozott Elenivel és… – egy pillanatig gondolkodnia kellett – …Andreasszal?

Dieter arca megrándult, aztán szomorú mosollyal bólintott.

– Mindannyiuk számára nehéz lehetett.

– Ellenségek lettek, bár nem ezt akarták. – Dieter a nagyapja képére meredt. – Rettenetes időszak volt, görögök és németek számára egyaránt. A nagyapám naplója nem könnyű olvasmány. Soha nem beszélt nekem vagy apámnak a háborúról. Semmit sem tudtam a múltjáról, amíg meg nem halt és át nem néztem a papírjait meg a Wehrmacht irattárát. – Visszalapozott az első képhez. – Én így szeretek emlékezni rá. A naplója szerint ekkor érezte a legboldogabbnak magát. Szeretnék még többet megtudni arról az időszakról, bár ha szigorúan vesszük, a kutatásom inkább az azt megelőző évekre koncentrál. Ezért kellene beszélnem a nagyanyjával. Megtudni, ő mire emlékszik az ásatásból. Főleg arról a részről, ahol ez a kép készült. Kerestem, amikor feltérképeztem a szigetet, de nem jártam szerencsével. – Kikapcsolta az iPadet és visszatette a táskájába, mielőtt újra Annához fordult. – Szeretném megkérni, hogy beszéljen vele, hátha hajlandó találkozni velem.

Anna az ajkába harapott.

– Megkérdezem, annyit azonban el kell mondanom, hogy még mindig megbocsátás nélkül emlékszik vissza a háborúra.

– Megértem, viszont én nem a nagyapám vagyok. Az én generációm elborzadva tekint arra az időszakra. És szégyennel, mert foltot hagyott Németország becsületén. Kérem, ezt is mondja el neki. A dédnagyapám ugyanilyen volt, megvetette a nemzetiszocialistákat. Szerette Lefkászt, az ott élőket, és mindenekelőtt Görögország történelmét. Leginkább az ő becsületét szeretném helyreállítani, amikor megírom a tanulmányomat. Kora, de talán az egész történelem egyik legnagyobb archeológusa lehetett volna. Hiszem, hogy egy nagy felfedezés küszöbén állt. Ha elég ideig élt volna, hogy visszamehessen dolgozni a szigetre… – Dieter váratlanul szégyenlősen elmosolyodott. – Sajnálom. Ez az én terhem, nem szabadna áttennem magára. Máris eleget kérdezősködtem. – Hátradőlt és felkapta az étlapot. – Inkább együnk valamit. Az üzletnek vége, az én vendégem. Evés közben inkább beszéljünk valami másról, hacsak nincsenek további kérdései.

Anna nevetett, meghatotta a fiatalember kedves udvariassága.

– Talán. Majd meglátjuk. – Felemelte a poharát. – Mit szólna egy tószthoz?

Dieter mosolyogva utánozta a mozdulatot.

– Mire?

Anna pillanatnyi gondolkodás után válaszolt.

– A régi sebek begyógyulására és a múlt feltárására!


NEGYEDIK FEJEZET

Anna a következő héten felszállt a norwichi vonatra, hogy meglátogassa anyját és nagyanyját. Az előző napot beárnyékoló borús égbolt kitisztult, a reggel friss volt és verőfényes, de a csípős levegő már a tél közeledtét jelezte. A kellemes időjárás miatt könnyebbnek érezte a lelkét, és már alig várta, hogy újra találkozzon a családtagjaival. Miközben a vonat keresztülvágott a kelet-angliai vidéken, fejhallgatóval a fején zenét hallgatott az iPodjáról. Elmosolyodott, amikor a Johnny Cash-válogatáshoz ért. Anyja nagy rajongója volt az énekesnek, ezért Anna már kiskorától ismerte a legnagyobb slágereket. Derűsen hagyta, hogy a mély, érdes hang felidézze gyermekkora konyhai emlékeit, amikor anyja jókedvűen csatlakozott az ő hőséhez a vacsora elkészítése közben. Mint sok más családnál, ahol erősen gyökereztek a görög hagyományok, az igazi büszkeséget a friss étel elkészítése jelentette, nem a kész újramelegítése, és Anna szinte érezte a családi konyha gazdag illatait. Elini is gyakran ott volt, akcentusos angolját göröggel keverve csevegett lányával, az anyanyelvén mondottak jó részét Anna is értette.

A zenét hallgatva gondolatai visszatértek a találkozóhoz és Dieter információihoz, melyek valamelyest fényt derítettek nagyanyja múltjára, és arra ösztönözték, hogy még többet megtudjon. Nagyon óvatosan kell kezelnie az ügyet, figyelmeztette magát. Eleni öreg, törékeny asszony volt, bár erős szellemmel bírt. Nem akarta felzaklatni. Nem sok esélyt látott rá, hogy beleegyezik a beszélgetésbe Dieterrel, de ő maga is szerette volna megismerni a történetét. Majd később eldönti, mennyit oszt meg a hallottakból a kutatást végző német diákkal.

Nem sokkal dél előtt ért Norwichba, az állomásról taxival ment a tizenkilencedik századi ikerházakkal övezett úthoz, ahol az anyja élt. A hely közel volt az egyetemhez, a házak jó része tanárok tulajdonában volt, esetleg diákok bérelték, akik mindig érdekes szomszédoknak bizonyultak, amikor Anna tinédzserkorában rákapott az esti bulizásokra. Ismerős, meleg érzés szállta meg, ahogy a taxi megállt az anyja háza előtt. Egy pillanatig még mozdulatlanul ült, csak meredt a rövid bejáróra, amely a virágmintát formázó, színes üvegbetéttel kirakott ajtóhoz vezetett, és mosolygott. Otthon. Ezt érezte. Még most is, nyolc évvel azután, hogy elvégezte az egyetemet.

A csengő továbbra sem működött, ösztönösen nyúlt a rézkopogtató után, kettőt koppantott. Az üveg mögött megjelent egy sután, de fürgén mozgó alak. Az ajtó fémes nyikorgással kinyílt, és Anna megpillantotta szélesen mosolygó anyját, aki azonnal megölelte és mindkét oldalról arcon csókolta.

– Anna, drágám! Annyira jó újra látni!

– Téged is, anya. – Csak az egyik kezét tudta felemelni, hogy viszonozza az ölelést, a másikban a táskáját tartotta, és a karja egyébként is az oldalához szorult.

– Gyere, gyere be a hidegről! Azonnal felteszem a vizet.

Anna követte a lakás belsejébe, az ajtó kattanva csukódott be a háta mögött. A ház hosszú előszobájának bal oldalán lehetett felmenni az emeletre, a másik oldalon kapott helyet a nappali, az étkező, és leghátul a nagy konyha. Az étkezőt Eleni kapta meg, az lett a hálószobája, onnan könnyen elérhette az előszoba másik felén lévő kis fürdőszobát és a konyhából nyíló hátsó ajtót is. Anna a folyosó felé biccentve halkan kérdezte:

– Hogy van?

– Ahogy szokott.

Összemosolyogtak, mielőtt az anyja a táskát átvéve elindult a lépcsőhöz.

– Menj, köszönj neki. Ezt beteszem a szobádba. Kiadtam egy diáknak, de az ünnepekre elutazott.

Bár a szoba azóta ki volt adva, hogy Anna megkapta a tanári állást, fájdalmas arckifejezéssel, megjátszott sértettséggel mormolta:

– Alig telt el nyolc év, és már le is cseréltél egy idegenre. Ez fáj!

– Hah! Ez csak egy hálószoba, nem szentély, lányom. És szükségem van a bevételre, akármilyen jól is fizetik a tanárokat. Most menj, köszönj nagyanyádnak.

Anna figyelte, ahogy az anyja felkapaszkodik a lépcsőn, észrevette kontyba fogott hajában az újabb ősz sávokat, de az alakja még mindig ugyanolyan egyenes volt és karcsú, mint régen, nemhiába látogatta rendszeresen az egyetemi sportcsarnok edzőtermét. Egy évvel ezelőtt korkedvezményes nyugdíjjal otthagyta a tanári állást, és estin elvégzett egy mesterképzést, hogy irányt adjon az életének. Amikor kiért a látóteréből, odalépett az étkező ajtajához, és halkan kopogtatott a sötét fafelületen.

– Gyere csak be, te lány! – szólt ki egy vékony hang. – Gyere!

Anna lenyomta a kilincset és belépett. Amikor a helyiség még étkezőként funkcionált, alig volt benne bútor, ami leginkább anyja ízlését tükrözte. Most azonban minden talpalatnyi helyen meglátszott Eleni jelenléte. A sarokban lévő ágy tetejére gondosan elrendezett, horgolt ágytakarót terítettek. Az apró diófa éjjeliszekrényen rózsaszín ernyős, faragott lámpa állt. A könyvespolcot megtöltötték a jórészt görög nyelvű könyvek, de helyet kapott ott egy varródoboz is, melyet tulajdonosa régen nem használt ugyan, mert az idő kikezdte az ízületeit, de azért megtartotta. A hátsó kertre néző, fekete bársonyfüggönnyel ellátott ablak elé asztalt helyeztek, mellette két karosszék állt. A fapadló jó részét nagy méretű, mintás szőnyeg fedte, a kandalló nyílásában, a családi fotókkal teli párkány alatt valódi tüzet imitáló hősugárzó működött. A szobát állott szag ülte meg, emlékeztetve arra az időszakra, amikor az öregasszony még dohányzott – mielőtt a lánya közölte, hogy abba kell hagynia, és többé nem vett neki cigarettát.

Eleni a szoba közepén állt, egyik kezével botja markolatát szorította, a másikat Anna felé nyújtotta. Egykor hosszú, éjfekete haja mára vállig érő és piszkosszürke lett, a hátrafogott tincsek látni engedték a mély ráncokat bőrén. Tengerészkék kardigánt viselt fehér blúza fölött, hosszú, fekete szoknyát és vastag zoknit, melyre bélelt mamuszt húzott. Vékony ajka mosolyra húzódott.

– Anna… – A sokéves dohányzásnak köszönhetően volt valami ziháló rekedtség a hangjában. – Az én drága Annám.

Anna átvágott a szobán és megfogta az öregasszony kezét, érezte a remegést a pálcikaszerű ujjakban. Eleni viszonozta szorítását és csókra nyújtotta az arcát, amit Anna engedelmesen meg is adott neki, mielőtt fél lépést hátrált, hogy szemügyre vegye nagyanyját.

– Hogy vagy?

– Hogy hogy vagyok? Ahogy egy öregasszonynak lennie kell. Mereven és törékenyen. Mit gondolsz, hogy lehet egy magam korabeli nő?

Anna elmosolyodott.

– Ugrásra készen, mint mindig. Irigyellek, Yiayia.

– Tessék? Ugrásra? Eh, hagyjuk. Gyere, menjünk ki a konyhába. Anyád éppen készít nekünk kávét. – Elengedte Anna kezét, és megérintette saját fülét. – Ez még működik.

Botjára támaszkodva lassan az ajtóhoz tipegett. Anna szeretett volna segíteni neki, fogni a karját, de az öregasszony egy éles vállrándítással lerázta magáról, mire Anna túljátszott belenyugvással felemelte a kezét. A konyhában az egyik fal mellett hosszú pult húzódott, a helyiséget a középen lévő házsütő uralta. A másik oldalon helyezték el az asztalt, körülötte a négy bőrtámlás székkel. Itt sokkal melegebb volt, és az asztal melletti magas billenőablakon beáramlott a fény. Anna anyja csatlakozott hozzájuk, miközben Eleni leereszkedett az asztalfőn lévő székre. Botját a falnak támasztotta, és egyenes háttal, fejedelmi tartással kényelembe helyezkedett. Sötét tekintetét unokájára szegezte.

– Eszel te rendesen, Anna? Vékonynak látszol.

– Pedig eleget eszem, Yiayia.

– Pszhhh! – Eleni a lányához fordult. – Nézz csak rá, Amrita. Vékony, akár a vonatfütty! Találnod kellene egy jó embert, megállapodni és rendesen enni.

– Előtte még szeretnék sort keríteni néhány dologra – felelte Anna. – Igazából elég sok mindenre.

– Mind ezt mondjuk, kedvesem. – Eleni leheletnyit előrébb hajolt. – Férjhez kellene menned.

Anna hozzászokott ezekhez a megjegyzésekhez, és jól viselte őket, mivel már két korábbi, komoly barátját is elhozta a házba. Türelmesen viszonozta nagyanyja mosolyát.

– Majd férjhez megyek, ha készen állok rá. Ha majd úgy döntök, férjhez kell mennem.

Az öregasszony megvetően legyintett.

– A fiatalok azt hiszik, örökké élnek. Ez az ő tragédiájuk.

– Az öregek meg azt, hogy már mindent megéltek – riposztozott Anna. – Ez pedig az övék.

Eleni egy pillanatig csak nézett rá, aztán ráncok futottak szét az arcán, ahogy halkan elnevette magát.

– Anyád temperamentuma, és az enyém. Ettől vagy görög.

– Ha már itt tartunk – biccentett Marita a kávéfőző felé. – A szokásosat, vagy még mindig azt az instant hulladékot iszod, amire az egyetemen kaptál rá?

– A szokásosat kérném.

Marita bőséges adag sötét őrleményt töltött a szűrőbe, vizet öntött a gépbe, és bekapcsolta. A konyhát hamarosan betöltötte a kávé erős aromája, ami tovább fokozta Anna otthonosságérzését.

– És mi a váratlan látogatás oka? – firtatta Marita.

Anna gondolatai sebesen peregtek. Vonakodott beszámolni Eleni előtt Dieter Müllerről és a kutatásáról. Talán jobb, ha meg sem említi. Legalábbis nem rögtön.

– Látni szerettelek volna titeket még karácsony előtt.

– Kedves tőled. Tehát velünk töltöd az ünnepeket?

– Természetesen. – Anna rövid hallgatás után megköszörülte a torkát. – És beszélni szeretnék Yiayiával egy történelmi kutatással kapcsolatosan, amiben benne vagyok.

Eleni felvonta keskeny szemöldökét.

– Velem? Miről?

– A gyermekkorodról. A lefkászi időszakról.

– Az már nagyon rég volt.

– De még emlékszel rá?

– Persze. – Eleni figyelmeztetően felemelte az ujját. – Öreg vagyok, nem hülye.

– Ezt egy pillanatig sem hittem. Nem is mernék ilyesmit gondolni, Yiayia. Nem okozna örömöt, ha beszélgetnél velem arról az időszakról?

– Örömöt? De, talán. Többnyire.

– Helyes. Akkor igyunk egy kávét, aztán beszélgessünk. – Anna az anyjára nézett. – Ha neked is megfelel.

– Semmi gond. Egyébként is vásárolnom kell néhány dolgot a vacsorához.

– Kösz. – Anna megfogta anyja és nagyanyja kezét. – El sem tudom mondani, mennyire jó újra itthon lenni!

• • •

Anna becsukta az ajtót anyja mögött, és visszatért az étkezőbe, ahol Eleni már elhelyezkedett az ablak melletti karosszékben. Bár a délután közepén jártak, a nap már lebukott a kertes házak teteje mögé. A szoba felső része még napfényben fürdőzött, míg a többi árnyékba borult. A helyiség hidegnek tűnt, Anna a hősugárzóra mutatott.

– Ne kapcsoljam be?

Eleni bólintott.

– Egyre fázósabb vagyok.

Egymással szemben ültek az alacsony asztalnál, a hősugárzó halkan zümmögött a háttérben. Anna nem tudta, hogyan kezdje a beszélgetést. Rövid csend után Eleni szólalt meg.

– A gyermekkorom érdekel? Korábban sosem kérdeztél felőle, most miért?

– Korábban kényelmetlennek éreztem. Anya azt mondta, nehéz időszak volt, és csak felzaklatnálak.

– Marita túl sokat aggódik. Nekem már nincs másom, csak az emlékeim. Ha nem elevenítem fel őket, mi marad? Igaz, hogy akadtak… nehézségek. De mindig volt így. A fasiszták érkezése előtt jó volt az életünk. Nem éltünk olyan kényelemben, mint te, de boldogok voltunk azzal, ami jutott.

– Ha jól tudom, édesapád rendőrnyomozóként dolgozott.

– Remek ember volt – bólintott Eleni. – Erős, és mindenki tisztelte. De ezt már tudod.

– Anya elmondta, bár sokkal többet nem. Például sosem hallottam a barátaidról.

– Általában az iskolatársaimmal játszottam, néhányukat közülük a barátomnak tekintettem.

– És voltak mások is? Az iskola elvégzése után.

– Akadtak – felelte Eleni rövid tétovázás után. – Miért kérdezed?

Anna az ajkába harapott, aztán elővette a telefonját.

– Azt hiszem, egyszerűbb, ha megmutatok valamit.

Megérintette a kijelzőt, óvatosan felállt a székből, és odatérdelt a nagyanyja mellé. Megmutatta a képet.

– Nem látom – panaszkodott az öregasszony. – Kellene a szemüvegem. Ott van az ágy mellett.

Anna odahozta, nagyanyja pedig ügyetlenkedve felhelyezte hosszú orrára. Újra kézbe vette a telefont, és amikor a kijelzőre pillantott, élesen felszisszent.

– Ezt honnan szedted?

– Valaki küldte. Egy történész. Azt mondta, talán érdekelne. Ez te vagy, Yiayia, ugye?

Figyelte az öregasszony merev arckifejezését, aztán látta, hogy a szája sarka remegni kezd.

– Hogyan lehetséges ez? – suttogta Eleni. – Hogyan? Áruld el!

– Ahogy mondtam. Valaki küldte.

Eleni csak meredt a képre, végül visszalökte a telefont unokájának.

– Nem, ez valami trükk. Ki tenne ilyet?

Most már egész testében remegett, Annát megriasztotta a reagálása.

– Ez csak egy kép rólad és két barátodról. Nekem ezt mondták.

Eleni egy pillanatra szorosan összezárta a szemét, ráncos ujjait ökölbe szorította.

– Yiayia? Yiayia, jól vagy?

Az öregasszony szeméből könnycseppek csordultak, Anna szívét összeszorította a félelem és az együttérzés.

– Mi az? Mondd el! Mi történt?

Eleni némán zokogott, Anna megfogta a kezét, hüvelykujjával gyengéden masszírozta a tenyerét.

– Sajnálom, annyira sajnálom! Nem kellett volna megmutatnom. – Haragudott magára, és haragudott Dieter Müllerre, amiért megosztotta vele a képet, és előidézte ezt az egészet. – Yiayia, bocsáss meg…

Eleni nyelt egy nagyot, és felemelte szabad kezét, hogy letörölje a könnyeket, mielőtt kinyitotta volna a szemét. Anna látta a fájdalmat a tekintetében. Nagyanyja a könyvespolcra mutatott.

– Ott, a felső polcon. Látod azt a nagy, barna könyvet? Ott, leghátul.

Anna odanézett és bólintott.

– Hozd ide nekem, te lány.

Anna felállt és engedelmeskedett, leemelte a poros kötetet a polcról. A bőrborító már repedezett, foltokban levált. Óvatosan tartotta a kezében, úgy vitte vissza nagyanyjának, és letette elé az asztalra. Eleni előrehajolt, tétován megérintette a borítót, ujjhegyeivel végigsimított rajta. Aztán apró bólintással kinyitotta a könyvet, és pörgetni kezdte a vékony lapokat. Az oldalakon levelek, fényképek, préselt virágok sorakoztak. Egykor bizonyára mindegyiket gondosan beragasztották, de az idő múlásával sok elszabadult, ezért vigyázni kellett, nehogy kicsússzanak. Az öregasszony végül elért egy oldalhoz, ahol ugyanaz a fotó állt beragasztva, amelyiket Dieter mutatott Annának két napja. Eredeti fénykép volt, nem szkennelt másolat.

– Láttam már ezt az albumot – mondta Anna. – Emlékszem belőle több mindenre, erre a képre is.

Eleni bólintott.

– Egyszer kézbe vetted, még az én házamban, sok-sok éve. Négy-, vagy talán ötéves lehettél. Túl fiatal, hogy megértsd, mit jelent számomra, de elég idős ahhoz, hogy kíváncsivá tegyen. Akkor nem is törődtem vele – megérintette a fényképet. – Nem tudtam, hogy létezik róla másolat. – Éles pillantást vetett unokájára. – Csak egy módon lehet belőle másik példány. A képet Karl Müller készítette, de ő már rég halott. Tehát a fia volt?

– Peter? – Anna látta, hogy nagyanyja megborzong a név említésére. – Nem, nem ő. Az unokája. Dieter küldte a másolatot a telefonomra.

– Ismered őt? – szisszent fel Eleni. – Itt van, Angliában?

– Nem, nem. Vagyis nem hiszem, hogy most is Londonban lenne. Azt mondta, vissza kell térnie Németországba, hogy folytassa a kutatását – magyarázta sietve Anna. – Azt szeretné tudni, milyen volt az élet a szigeten a fasiszták érkezése előtt. Amikor a németek még ásatásokat végeztek. Ennek semmi köze a háborúhoz, Yiayia, erről biztosíthatlak!

– Ő német, az ígérete mit sem ér. – Eleni megragadta a kezét. – Nem találkozhatsz vele többé! Nem beszélhetsz vele! Megértetted? – Arckifejezése és szorításának ereje megijesztette Annát.

– De miért? Mondd már el!

Eleni elengedte a kezét, visszaroskadt a karosszékébe. Egy pillanatig hallgatott, Anna látta, hogy egy ér lüktet a nyakán, akár a gyertyaláng a szélben. Az öregasszony végül felsóhajtott és nyugodtabb hangon szólalt meg.

– A görög fiú mellettem a képen Andreasz Kataridesz.

– Közeli barátod?

Eleni halványan elmosolyodott.

– Akkor még az volt. Aztán később sokkal több lett annál. A másik fiú is… a barátom volt. Peter Müller. – Elhallgatott, majd acélosabbá vált a hangja. – Még azelőtt, hogy visszatért a szigetre megölni minket. Azelőtt, hogy az ellenségünkké vált. Hogy történhet meg ilyesmi? – Lehunyta a szemét, ahogy felidézte az emlékeket. – Próbálok emlékezni rá, hogy nem mindig volt így. Volt idő, amikor… még azelőtt, hogy a gonosz meglátogatta a mi kis szigetünket.
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